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Dietrich – eine Erfolgsgeschichte 

60 jahre spezialisierter korrosions- und 
bautenschutz

Die Dietrich AG zählt zu den bedeutenden Unternehmen 
für Korrosionsschutz, Bautenschutz und Industrieanstriche in 
Deutschland. 60 Jahre Markt- und Technologieerfahrung begrün-
den unsere nationale und internationale Marktstellung.

Wir sorgen für den Werterhalt industrieller und gewerblicher 
Anlagen und Gebäude. Unsere Fachkräfte arbeiten auch unter 
schwierigsten Bedingungen: in luftiger Höhe, unter Wasser, bei 
laufender Produktion, in kerntechnischen Anlagen.

Franz Dietrich gründete das Unternehmen 1947 in Hannover. 
Anfangs sorgten sieben Mitarbeiter für frische Farbanstriche in 
Industriebetrieben und für den Korrosionsschutz von Hochspan-
nungsmasten. Die Leistungsfähigkeit der kleinen Firma sprach 
sich schnell herum und schon Anfang der 1950er Jahre kam es 
zu Großaufträgen von Kunden wie Preußen-Elektra Hannover 
(heute E.ON), HEW Hamburg (heute Vattenfall) und VW Kassel. 
Das Anwachsen der Firma auf 250 Mitarbeiter und ihre weitere 
Qualifizierung erlaubten es 1962, das Leistungsspektrum auf 

den Bautenschutz auszudehnen. Nachdem die Tochter des Grün-
ders, Hella Suppan, 1974 den Betrieb und Friedrich Suppan die 
Unternehmensführung übernommen hatten, gelang der Sprung 
ins internationale Geschäft. Die Firma Dietrich erhielt jetzt Groß-
aufträge aus europäischen Ländern, dem Nahen Osten, der Sow-
jetunion, Asien und Afrika. 1989 erlaubte die fortlaufende Spezi-
alisierung eine bis dahin einmalige Instandsetzungsmaßnahme 
am Kernkraftwerk Brokdorf.

Heute arbeiten wir jahresdurchschnittlich mit ca. 350 eigenen 
Mitarbeitern, denen ein großer Fuhrpark und moderne Maschinen 
und Geräte zur Verfügung stehen. 
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Industriebodenbeschichtungs- undAbdichtungssysteme für den Profi, weltweit
Epoxidharz • Polyurethan • ESD

�Mercedes, Bremen

� U-Bahn, Hongkong

� Nordelektronik, Aurich � Siemens VDO, Rumänien

� Volkswagen, Wob�Harley Davidson, USA

� Ikea-Parkhäuser, Hann./F.a.M.

� Enercon, Aurich �Gateway-Plaza, Shanghai �Ölz-Bäckerei, Österreich

�Atlas-Elektronic, HHwww.ab-polymerchemie.de
Qualität und Kompetenz

Dietrich – a success story 

60 years of professionalism in corrosion 
and building protection

Dietrich AG is one of the leading companies in the field of 
corrosion protection, building protection and industrial painting 
in Germany. 60 years of technological and market experience, not 
to mention proven professionalism, are the secret of our strong 
presence on the domestic and international market.

We work on maintaining the value of industrial and com-
mercial facilities and buildings. Our skilled staff can work even 
in the most difficult circumstances: at height in windy conditions; 
underwater; during production; in nuclear plants.

Franz Dietrich founded the company in 1947 in Hanover. 
In the early days, seven employees worked on painting and re-
painting industrial plants and corrosion protection for pylons. 
Word quickly got round about the small firm’s efficiency and 
the standard of its work, and by the early 1950s large contracts 
were already coming in from customers such as Preußen-Elektra 
Hanover (now E.ON), HEW Hamburg (now Vattenfall) and VW 

Kassel. The firm grew to 250, and this, together with the employ-
ees’ further qualifications, made it possible to extend the scope 
of the firm’s activities to include building protection in 1962. In 
1974, after the founder’s daughter, Hella Suppan, took over the 
operational side and  Friedrich Suppan took on the management, 
the firm made the leap into international business. Dietrich’s 
then received contracts from other European countries, from the 
Near East, the Soviet Union, Asia and Africa. In 1989, continuing 
specialisation made it possible for the firm to undertake what 
had previously been a one-off job: maintenance of the Brokdorf 
nuclear power station.

Today we operate with an average of around 350 in-house 
staff each year and they work with a large fleet of vehicles as well 
as modern machinery and equipment. 



CHEMISCHE INDUSTRIE ERLANGEN GmbH

www.ching-coatings.com

Rathenaustraße 18, 91052 Erlangen

info@ching-coatings.com

Tel. +49 9131/3006-0 - Fax: +49 9131/3006-10

Seit drei Jahrzehnten Partner der Fa. Dietrich AG
Seit fünf Jahrzehnten die Kompetenz in Korrosionsschutz und Industrielacken

Korrosionsschutz 

rostfraß ist ursache für milliardenschäden
Bei Stahlbaukomponenten bildet sich im Kontakt mit Was-

ser und Sauerstoff Eisenoxid (Rost), das Stahlbauteile nicht nur 
optisch sehr alt aussehen lässt, sondern auch die Stabilität von 
Bauwerken und die Funktionalität von Anlagen beeinträchtigt. Der 
permanente chemische, physikalische oder elektrochemische An-
griff auf den verbreitetsten metallischen Werkstoff stellt ein volks-
wirtschaftliches Problem dar. Korrosion verursacht in Deutschland 
jährlich Kosten in Milliardenhöhe. Alle Wirtschaftsbereiche sind 
davon betroffen.

Der fachgerechte Korrosionsschutz mit wirtschaftlichen 
und hochwertigen Oberflächenschutz-Systemen zur Erhaltung 
und zur Nutzungsverlängerung von Anlagen und Bauwerken ist 
heute wichtiger denn je. Unsere Mitarbeiter führen effiziente 
Korrosionsschutzmaßnahmen durch unter Verwendung umwelt-
verträglicher Strahlmittel und Beschichtungsstoffe.

Für die Umwelt investieren wir ständig in neue Arbeitsgeräte 
wie Filteranlagen, Absauganlagen oder Kompressoren. Unsere 
Arbeitsplätze werden für die Oberflächenvorbereitung und den 
anschließenden Beschichtungsarbeiten mit Planen oder Platten 
eingeplant bzw. eingehaust um Emissionen von umweltgefähr-
denden Stäuben zu verhindern.

Corrosion protection 

corrosion the root cause of billions of 
euros of damage

The components of steel structures can be installed in a 
huge range of plants and are commonly used. When they come 
into contact with water and oxygen, iron oxide (rust) begins to 
form. This not only makes the steel component look extremely 
old, it also affects structural stability and impairs plants’ func-
tionality. The permanent chemical, physical or electrochemical 
attack on the most common metal material is a not insignificant 
economic problem. 

In today’s world, professional corrosion protection through 
economic and high quality surface protection systems which 
maintain and prolong the useful life of plants and structures 
is more important than ever. Our experts implement efficient 
corrosion protection measures by means of environmentally 
friendly blasting abrasives and coating materials.

We are constantly investing in new implements for the sus-
tainable protection of our environment, for example, in filter 
systems, dedusting plants or compressors. We are always going 
to flatten our worksurface. Afterwards, the bottom will be covered 
with tar panlius and panels. Due to this workstep, we avoid  
pollurant emissions which are harmful to the environment. 
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dietrich-referenzprojekte in luftiger höhe
Die AWD-Arena (ehemals Niedersachsenstadion) ist mit einem 
Aufwand von 64 Millionen Euro modernisiert worden und bie-
tet heute 43.000 Sitzplätze sowie 7.000 Stehplätze. Fast alle 
Zuschauer sitzen unter einem Dach, das von einer filigranen 
Stahlrohrkonstruktion getragen wird. Dietrich hat die Baukom-
ponenten vor der Montage bearbeitet und nach der Montage 
Schadstellen und Schweißnähte beschichtet.

Den bisherigen Gipfel aller Aufträge stellt die Instandsetzung 
von zwei 227 Meter hohen Freileitungs-Tragmasten dar. Westlich 
von Stade wird eine 380-kV-Drehstromleitung über die 2,5 Kilo-
meter breite Elbe geführt. Die Tragmasten gelten als die höchs-
ten Hochspannungsmasten Europas. Sie sorgen dafür, dass die 
durchhängenden Leitungen die für die Elbschifffahrt erforderliche 
Durchfahrtshöhe von 75 Metern halten. Die drei Traversen der 
Masten, die 56, 70 und 57 Meter lang sind, befinden sich in einer 
Höhe von 172, 190 und 208 Metern. Während unsere Fachkräfte 
die Strahl- und Beschichtungsarbeiten durchführten, wurde der 
Strom „halbseitig“ weiter durch die Leitungen geschickt. 

dietrich leads the way in the dizzy heights
The AWD Arena (former Niedersachsenstadion) was  

modernised at a cost of 64 million euros and now has a seating 
capacity of 43 000 as well as standing room for 7 000. Nearly 
all spectators sit under a roof supported by filigree structure of 
tubular steel. Dietrich treated the building components before 
their installation; after installation any damaged areas and wells 
were then coated.

Our most challenging job to date was the repair of two 227 
metre high pylons. To the west of Stade, a 380kV three-phase 
power supply line is being constructed over the 2.5 km wide 
Elbe river. The pylons are believed to be the highest high-voltage 
towers in Europe. They ensure that the transmission lines do 
not hang below the 75 metres‘ clearance required for the river’s 
shipping. The pylons’ three 56, 70 and 57 metres long crossbars 
are at heights of 172, 190 and 208 metres respectively. While 
our skilled personnel carried out the blasting and coating work, 
the current continued to be transmitted unilaterally through the 
transmission lines.



Darauf können Sie sich verlassen. 

Kompetenz und Service sind für mich als Allianz Fachmann die Basis für das Vertrauen meiner Kunden. Gerade
wenn es darauf ankommt. Überzeugen Sie sich selbst. Hoffentlich Allianz.
Vermittlung durch:

Hans-Heinrich Lutz
Allianz Generalvertretung, 
Diamantstr. 30, 30823 Garbsen, 
Telefon 0 51 31.920 66, Fax 0 51 31.72 02
hans-h.lutz@allianz.de

vorbehandlung und beschichtung mit  
system

Die hochwertige Qualität unserer Beschichtungen hat viele 
Voraussetzungen: eine sorgfältige Beurteilung des Ist-Zustan-
des, genaue Planung und fundiertes Fachwissen über die zu 
beschichtenden Materialien, die fachgerechte Vorbereitung der 
Oberflächen und das Wissen um die richtigen Beschichtungs-
mittel und ihre korrekte Verarbeitung.

Je nach Ausgangszustand der Oberfläche werden die unter-
schiedlichsten Verfahren wie zum Beispiel das Druckluftstrah-
len mit festem Strahlmittel oder das Hochdruckreinigen für die 
Entfernung von Verschmutzungen, Altbeschichtungen und Kor-
rosion eingesetzt. Die anschließende Beschichtung richtet sich 
nach der Art der Beanspruchung und der Gebrauchsdauer der 
Stahlbauten. Die Vielseitigkeit unserer Beschichtungssysteme 
gewährleistet einen Korrosionsschutz gegen nahezu jede Art der 
äußeren Einwirkung.

Das kleinste Detail wird von uns in Zusammenarbeit mit un-
seren langjährigen Geschäftspartnern mit der gleichen gewissen-
haften Sorgfalt bearbeitet wie die Großfläche. Die Maßnahmen 
der Vorbehandlung und Beschichtung werden unter anderem 
nach den Grundsätzen unseres Qualitätsmanagementsystems, 
nach DIN EN ISO 12944 oder ZTV-ING durchgeführt.

systematic pre-treatment and coating
The high quality of our coating can only be achieved through 

the fulfilment of numerous conditions: the careful assessment 
of the actual condition of the structure, precise planning and 
in-depth professional knowledge of the materials to be coated, 
professional preparation of the surfaces and knowing which 
coating material to use and how to use it.

Depending on the initial state of the surface, a wide range 
of procedures may be used, for example compressed air blasting 
with solid abrasives or high pressure hosing to remove dirt, old 
layers of coating and corrosion. The subsequent coating is done 
in accordance with the exposure or stresses on the steel struc-
ture and its period of use. The versatility of our coating systems 
guarantees corrosion protection against just about every type 
of outer damage.

In collaboration with our business partners of many years, 
we treat the smallest detail with the same painstaking care as 
large surfaces. The pre-treatment and coating measures are 
implemented in accordance with the principles of our own qua-
lity management system, DIN (German industrial norm) EN ISO 
12944 or ZTV-ING (conditions and guidelines for engineering 
structures).
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Sika Korrosionsschutz GmbH · Rieter Tal · 71665 Vaihingen/Enz
Telefon 07042/109-0 · Fax 07042/109 -180 · info@de.sika.com · www.sika.de
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▲ Korrosionsschutz ▲ Fußbodenbeschichtungen ▲ Betoninstandsetzung ▲ Kleben und Dichten
Mit Sika Systemlösungen umweltgerecht bauen, schützen und instand setzen.

Bautenschutz

auch der beste beton braucht irgendwann 
ein „lifting“

Beton ist der Baustoff unserer Zeit. Trotz hoher Qualität und 
Beständigkeit können Schäden auftreten, die eine Instandsetzung 
und einen zusätzlichen Schutz erforderlich machen. Häufiger 
Schadensgrund ist das Korrodieren der Bewehrung aufgrund 
hoher Carbonatisierungstiefen oder durch das Eindringen von 
Chlorid (Streusalz). Schäden entstehen auch durch über Risse 
eindringende Feuchtigkeit, die wiederum Rost- und Frostschäden 
verursachen kann. Schnelles Handeln ist hier dringend notwen-
dig, denn nur rechtzeitige Betoninstandsetzung und Korrosions-
schutzarbeiten gewährleisten die Sicherheit der Bauwerke.

Building protection

even the best concrete sometimes needs a 
facelift

Concrete is the building material of our times. In spite of 
high quality and durability, damage can occur which necessi-
tates maintenance and additional protection. A common cause 
of damage is reinforcement corrosion resulting from the depth 
of carbonation or the penetration of chloride (road salt). Dama-
ge can also be caused by damp entering through cracks in the 
structure, which in turn can cause rust and frost damage. Fast 
action is vital in such cases, for only timely maintenance and 
corrosion protection work can guarantee the safety and future 
of the structure.



Dresdner Lackfabrik
novatic GmbH & Co. KG
C.-Müller-Straße 5, 01099 Dresden

Telefon: +49 351 82991-0
Telefax: +49 351 8041443
E-Mail: info@novatic.com
Internet: www.novatic.com

Vestische Lackfabrik
novatic GmbH
Im Fuhlenbrock 120, 46242 Bottrop

Telefon: +49 2041 559061-62
Telefax: +49 2041 51195
E-Mail: vestische@novatic.com
Internet: www.novatic.com

Feid
al (Dresden und Bottrop)

geht – nov
atic kommt!

Europäischer-Sonder-Gerüstbau

Europäischer-Sonder-Gerüstbau 
GmbH & Co. KG
Müllereiweg 2
D-25572 Büttel

Telefon: +49 (0)4858/188980
Telefax: +49 (0)4858/188989

E-Mail: ESG-Geruestbau@t-online.de

Rotterdamm

Büttel

Hamburg

Rostock

für jeden industrieboden die richtige 
schutzschicht

Industriefußböden sind Produktionsmittel. Materialaus-
wahl und Konstruktion sind auf die geplanten Belastungen ab-
zustimmen. Ihr Gebrauchsnutzen ist nach ingenieurmäßigen 
Grundsätzen zu planen. Industrieböden unterliegen als Trans-
portweg, Lagerfläche, Verankerungsfläche für Maschinen sowie 
Produktions- und Betriebsfläche vielfältigen Anforderungen. 
Täglich müssen sie mechanischen, chemischen oder thermischen 
Belastungen widerstehen. Belastbarkeit, Rutschhemmung, Dich-
tigkeit, Reinigungsfähigkeit und Optik sind Eigenschaften, die 
jeder praxisgerechte Industrieboden haben muss.

Die Dietrich AG trägt auf jeden Fußboden aus Beton und 
Zementestrich das geeignete Beschichtungs- und Versiegelungs-
system auf. Gegen jede Art der mechanischen und chemischen 
Beanspruchung verwenden wir Qualitätssysteme von der Unter-
grundbehandlung bis zur Versiegelung.

Referenzprojekte

In den Automobilwerken von Volkswagen, Daimler-Chrys-
ler, Audi und Bugatti hat die Dietrich AG elektrisch ableitfähige 
Industrieböden, sogenannte ESD-Böden, hergestellt.

Der Fußboden eines neuen 10.000 Quadratmeter großen 
Parkhauses am Flughafen London-Heathrow wurde von Dietrich 
mit einer Kunststoffbeschichtung ausgerüstet. 

the right protective coating for each type 
of industrial flooring

Industrial flooring is a means of production. The choice of 
material and construction method must be suited to the planned 
strain or load. Its usage and usability must be planned according 
to engineering principles. Industrial flooring must be suited to 
use as a means of transport/transit, as storage space, installation 
base for machines and as production and manufacturing space 
and must thus meet innumerable practical requirements. It must 
withstand mechanical, chemical or thermal loads and strain on 
a daily basis. Resilience, resistance to slipping, impermeability, 
ease of cleaning and appearance are all vital characteristics of 
practical, useable industrial flooring.

Dietrich AG applies the appropriate coating and sealant 
to each type of concrete flooring. We use high quality systems 
against all manners of mechanical and chemical strain´, from 
undercoats to sealant.

Flagship projects

In the Volkswagen, Daimler-Chrysler, Audi and Bugatti auto-
mobile production plants, Dietrich AG has produced conductive 
industrial flooring, so-called ESD flooring.

Dietrich was responsible for the plastic floor coating for a 
new 10 000 m2 car park at London’s Heathrow Airport.
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Kaufmann GmbH
Fränkische Str. 25
30455 Hannover
Tel. +49 (0) 511 / 495999
www.kaufmann-lkw.com

Pros für Pros
Sie erhalten bei uns alle Leistungen rund um den Lkw 
und protieren von den Vorteilen einer freien Werkstatt:

Lkw- & Transporter-Service
Trailer-Service
Hydraulik
Aufbautenreparaturen
Klimaanlagen
Fahrtenschreiberprüfung
HU / AU/ SP/ UVV

•
•
•
•
•
•
•

Wir setzen ausschließlich 
modernste Diagnosegeräte 
und Markenersatzteile ein, um 
für Mobilität und Sicherheit bei 
Ihren Fahrzeugen zu sorgen.

Wir stehen für kompetenten Service und faire Preise.

Leistungen und Qualitätssicherungssysteme
Services and Quality Assurance Mechanismskorrosionsschutz 

Korrosionsschutz DIN EN ISO 12 944	 Corrosion protection DIN EN ISO 12 944
Korrosionsschutz ZTV-ING	 Corrosion protection ZTV-ING
Korrosionsschutz im Stahlwasserbau ZTV-W	 Corrosion protection in steel hydraulics ZTV-W
Asbestsanierung TRGS 519	 Asbestos removal TRGS (Technical Rules on Dangerous Substances) 519
Fachbetrieb WHG § 19 l	 Certified company WHG (Federal Water Act) § 19 l
Betoninstandsetzung ZTV-ING	 Concrete maintenance ZTV-ING
S.I.V.V.-Scheine	 S.I.V.V. (protection, restoration, connection and reinforcing of concrete parts) certificates
Düsenführerscheine SPCC	 certificate for usage of spray-on concrete and sprayed mortar for maintenance of concrete 	
	 elements
Spritzbeton DIN 18 551	 Spray-on concrete DIN 18 551
Wärmedämmverbundsysteme 	 Composite thermal insulation system
Anti-Graffiti-Anstrichsysteme	 Anti-Graffiti paint systems
Stationäre und mobile Strahl- und Beschichtungsanlagen	 Stationary and mobile abrasive blasting and coating plants
Recyclingstrahlverfahren	 Recycling spray technology



Industrieservice GmbH

Auf den Sechsmorgen 18

65589 Hadamar

Te l . : 06433 / 947890
Fax : 06433 / 947891

Geräte und Maschinen für Sanierungsarbeiten

Verbrauchsmaterialien und PSA

Sanierung von Asbest, PCP, PCB und KMF

Vertrieb und Verleih von Bodenfräsen

Reinigungssysteme für Klima / Lüftung

Firmenname Morzynski, Löbke, Koenemann, Bauer, Schneider, Braun GbR
 Wirtschaftsprüfer · Steuerberater · Rechtsanwalt · Notar

Anschrift Walderseestraße 2, 30169 Hannover
Ansprechpartner Kristina Braun, Wirtschaftsprüferin, Steuerberaterin
Funktion Gesellschafterin, Geschäftsführerin
Fon 0511/3 90 97-186
Fax 0511/3 90 97-199
E-Mail kristina.braun@morzynski.de

Unternehmensbeschreibung
Wir sind eine regional tätige Kanzlei mit Berufsträgern in den Bereichen: Wirtschaftsprüfung, Steuer-
beratung, Rechtsberatung und Notariat. Schwerpunkte unserer Tätigkeit sind die Restrukturierung und 
Umstrukturierung von Unternehmen, die steuerrechtliche und betriebswirtschaftliche Beratung und 
Betreuung der Mandanten in den Bereichen Buchführung, Jahresabschlusserstellung und -prüfung, 
Erstellen von Steuererklärungen sowie Nachfolge- und Existenzgründungsberatung.

Industrieanstriche

mit farben das firmenimage prägen
Im Geschäftsbereich der Großanstriche zählen unter ande-

rem die Daimler AG, Energieversorgungsunternehmen (wie z. B. 
E.ON, EnBW, RWE, Vattenfall), die Salzgitter AG, die Volkswagen 
AG und die Wacker AG zu unseren Kunden. Wir führen Anstriche 
in konventionellen Kraftwerken durch und haben im Reaktor-
bereich kerntechnischer Anlagen dekontaminierbare Anstriche 
aufgebracht.

Industrieanstriche dienen nicht nur dem Schutz und der 
Instandhaltung von Objekten; auf der Außenhaut von Gebäu-
den und Anlagen können Farbanstriche zugleich Werbung und 
Visitenkarte eines Unternehmens sein. Optisch hochwertig ge-
staltete Gebäude, Farbigkeit, Schriftzug und Logo bilden einen 
Baustein im Corporate Design eines Unternehmens. So hinter-
lassen Unternehmen auch in der Landschaft einen bleibenden 
Marken-Eindruck.

Im Inneren von Industriegebäuden entfalten helle Farben 
eine freundliche Arbeitsatmosphäre. Farben wecken und lenken 
die Aufmerksamkeit von Mitarbeitern, Besuchern und Kunden, 
erzeugen Sympathie und warnen vor Gefahrenpunkten.

Industrial painting

create the company image in paint
Our customers in the field of industrial painting include 

Daimler AG, energy suppliers exp. E.ON, ENBW, RWE, Vattenfall, 
Salzgitter AG, Volkswagen AG and Wacker AG. We undertake 
painting in conventional power stations and have created de-
contaminable paint for the reactors of nuclear power stations.

Industrial painting is not merely a means of protecting and 
maintaining premises: the outer paintwork of buildings and facto-
ries can also be the company business card and publicity space. 
Buildings which look good, colour, script and logos are important 
elements in a company’s corporate design: the company brand 
can leave its mark on the landscape and surroundings.

Light colours in the interiors of industrial buildings produ-
ce a warm, friendly atmosphere. Colours attract and divert the 
attention of employees, visitors and customers; they inspire 
warmness and warn of danger points.
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Serie 7 – Der neue Maßstab für Baukompressoren

Atlas Copco MCT GmbH
Langemarckstr. 35 • D-45141 Essen
Tel. +49 (201) 2177-276 • Fax +49 (201) 2177-312
www.atlascopco.de • mdeinfo@de.atlascopco.com

Kompetenz im Detail
im Wirkungsgrad verbessertes Schraubenelement mit dem patentierten SAP Profi l
Langzeit-Korrosionsschutz durch voll verzinkte Karosserie mit Pulverbeschichtung
Liefermengen zwischen 1,9 und 5,3 m³ min.
zwei Hochdruckkompressoren mit 10,3 und 12 bar
einziger Hersteller mit Liefermengengarantie von +/-3 %
wirkungsvollste Schalldämpfung
zahlreiche Optionen

•
•
•
•
•
•
•

Wir bringen Produktivität.



Qualität und Kompetenz für den professionellen Anwender

Großhandel für Malerbedarf, Werkzeuge, 
Arbeitsschutzartikel und Aluminium-Fensterbänke

Werkzeuge Dietrich GmbH & Co. KG
Leineweberstraße 4 · 31303 Burgdorf

Telefon 0 51 36 - 88 16 - 0 · Telefax 0 51 36 - 88 16 - 99
E-Mail: info.burgdorf@werkzeuge-dietrich.de

www.werkzeuge-dietrich.de

mit farben schützen und gestalten
Wir erhalten den Wert Ihrer Industriegebäude und -anlagen 

dauerhaft mit exakt aufeinander abgestimmten Systemen für die 
Reinigung, Reprofilierung und Grundierung bis hin zu Farben, 
Lacken und Versiegelungen.

Unter allen klimatischen Bedingungen führt Dietrich Indus-
trieanstriche auf fast allen Untergründen wie Stahl, Beton, Zement- 
estrich usw. durch und fügt die unterschiedlichsten Oberflächen 
zu einem einheitlichen Erscheinungsbild zusammen.

Das Wissen unserer qualifizierten Mitarbeiter und jahrelange 
Erfahrung in allen wichtigen Systemanwendungen garantieren, 
dass auch außergewöhnliche, objektspezifische und gestalte-
rische Wünsche von uns optimal erfüllt werden.

Systeme zum Schutz gegen Graffitis

Graffitischmierereien verschandeln den Anblick eines Ge-
bäudes. Schlimmer noch: Es handelt sich um Sachbeschädigung. 
Neue Fassaden lassen sich durch Anti-Graffiti-Anstrichsysteme 
schützen. Diese Schutzschichten sind auf den jeweiligen Un-
tergrund abgestimmt, schnell und einfach in der Anwendung 
und bieten langfristigen Schutz gegen unliebsame Farbe und 
Witterungseinflüsse.

paint: protect and create
We can permanently maintain the value of your industri-

al buildings and plants through perfectly suited systems from 
cleaning, re-profiling and undercoats to painting, varnishing 
and sealing.

Whatever the climate conditions, Dietrich carries out indus-
trial painting of almost all under-surfaces such as steel, concrete, 
cement etc., and the most wildly varying surfaces thus present 
a harmonious and unified appearance.

The expert knowledge of our highly qualified staff, not to 
mention years of experience in the use of all important systems, 
guarantees the optimal fulfilment even of unusual, structure-
specific and creative customer wishes.

Anti-graffiti systems

Graffiti spoils the look of a building. Worse: it is in itself a 
form of damage to property. New facades can be protected by 
anti-graffiti paintwork. These protective layers are adapted to 
the individual surface, quick and easy to use and offer long-term 
protection against unpleasant paint and weathering.
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A.T.U - Auto Teile Unger Handels GmbH
& Co. KG ist eine markenunabhängige
Meisterwerkstatt, die großen Wert auf ein
hervorragendes Preis-Leistungsverhältnis
legt. Mit einem flächendeckenden Netz von
ca. 600 Standorten in Deutschland, Öster-
reich, Tschechien, Italien, Schweiz und in den
Niederlanden ergibt sich für Flottenkunden
eine optimale Abdeckung. 

Produktpalette/Leistungen:
• Sommer-, Winter- und Allwetterreifen
• Alu- Stahlfelgen
• Ölwechsel und Inspektion 

(gemäß Herstellervorgaben)
• Verschleißreparaturen 
• Wartungsarbeiten
• Instandhaltungsarbeiten 
• Elektronik-, Klima- und Fahrwerksarbeiten 
• Spurvermessungen
• Windschutzscheibenreparatur

• HU/AU
• Mobilitätsgarantie
• Verschleißteilegarantie
• A.T.U-Card

Produktneuheiten:
• A.T.U-GLAS-SERVICE
• A.T.U-SMART-REPAIR 
• Wartungspauschalen für Flotten  

(analog zu Full-Service Leasingraten)  

A.T.U - Auto Teile Unger 
Handels GmbH & Co. KG
Dr. Kilian Str. 11
92637 Weiden 
Tel.: 0961/306-0
oder 01805/334400
Fax: 0961/306-5038

Ansprechpartner:
Manfred Koller 
Bereichsleiter Fleet 
Tel.: 0961/306-5745
Fax: 0961/306-5038
manfred.koller@de.atu.eu
www.atu.de/b2b ALLES AUSSER TEUER



Malerarbeiten

tauchen sie ihre immobilien in ein neues 
licht

Für viele Industriekunden und Wohnungsgesellschaften 
ist die Dietrich AG die Firma des Vertrauens. Wir werden damit 
beauftragt, öffentliche Räume und Büros zu gestalten. Wir brin-
gen Farbe in Verkaufsräume. Fußbodenbeläge, Tapeten, Decken, 
Innen- und Außenanstriche schaffen Wohnlichkeit und Atmo-
sphäre, erzeugen einen eigenen Stil, steigern die Stimmung 
der Mitarbeiter und tauchen Kunden in das freundliche Licht 
des Konsums.

Gemeinsam mit unseren Auftraggebern gestalten wir Wohn-
häuser und Gewerbeobjekte innen und außen. Wir realisieren ro-
buste Wand-, Boden- und Deckenbeläge in harmonischen Farben, 
die reinigungs- und scheuerbeständig oder stoßfest sind.

Painting

flood your property with a new light
Dietrich is for many corporate customers and housing asso-

ciations the trusted painter. We are thus often contracted to work 
on public spaces and offices. We bring colour into the salesroom. 
Floor coverings, carpets, ceilings, interior and exterior painting 
create comfort, lift the staff’s spirits and immerse customers in 
the friendly radiance of consuming.

Together with the contracting bodies, we design and create 
housing and commercial properties, inside and out. We install 
hard-wearing wall, floor and ceiling coverings in matching paints 
- which are also cleanable, scratch-resistant or shock-proof.
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• CKW-frei , biologisch abbaubar
• Intensiv lösend
• Ideal zur Schadstoffsanierung im 
 Stahl-Wasserbau

Scheidel GmbH & Co KG
96114 Hirschaid
Tel: 09543-8426-0
info@scheidel.com

KS Teer-Epoxy-Abbeizer

Wörsbachstraße 33a
65510 Hünstetten-Beuerbach
Telefon 06438-920806
Telefax 06438-4612
Mobil 0171/3381457 + 458
Berthold.Kaltwasser@t-online.de

Farben - Lacke
Putze - Vollwärmeschutz
Spritz- und Schleifgeräte
Airless-Zubehör
Pinsel - Farbroller
Malerwerkzeug
Abdeckpapiere
Folien und Klebebänder
Berufsbekleidung

Malerbedarf
Groß  & Einzelhandel

Berthold Kaltwasser

Wärmedämmverbundsysteme

wir packen ihre gebäude nach den neues-
ten wärmedämmrichtlinien ein

Die Preise für Heizöl und Erdgas scheinen unaufhörlich zu 
steigen. Während der Energiehunger der industriellen Schwel-
lenländer wächst, hat die Förderung von Mineralöl vielerorts 
ihren Höhepunkt schon hinter sich. Zusätzlich führt der Ausstoß 
von Kohlendioxid zur Erderwärmung. Die Zauberformel gegen 
diese Probleme heißt „Energieeffizienz“. Einen großen Teil der 
fossilen Energieträger verbrauchen wir für die Beheizung von 
Wohnhäusern und Fabriken. In der energetischen Modernisie-
rung von Gebäuden liegt ein großes Sparpotenzial. Sowohl bei 
Neubauten als auch bei der Sanierung von Altbauten realisiert 
Dietrich die optimale Wärmedämmung.

Wir verarbeiten die verschiedensten Dämmstoffe, Beschich-
tungen und Befestigungsarten für den Vollwärmeschutz vom 
Keller bis zum Dach. Unsere Wärmedämmverbundsysteme lassen 
eine Vielzahl von Fassadenstrukturen und Farbgestaltungen zu. 
Die Dämmung wird an Gebäuden jeder Größe angebracht. Es 
können Neubauten ebenso sein wie denkmalgeschützte Grün-
derzeitvillen mit reich verzierten Fassaden. Durch die Kombi-
nationsmöglichkeiten der unterschiedlichen Putze, Strukturen 
und Farben geben wir jeder Fassade die Note, die der Kunde 
wünscht.

Composite thermal insulation systems

we’ll wrap up your building warm and tight
Oil and natural gas prices seem to be on an unstoppable 

skywards course. As newly industrialised countries’ desire for 
energy grows, the demand for crude oil has in many places already 
reached an all-time high. The emissions of carbon dioxide also 
contribute to global warming. The magic formula for combating 
this problem is “energy efficiency”. A large proportion of fossil 
fuels consumed are used to heat houses and factories. Moderni-
sation of energy use and supply systems in buildings thus holds 
the key to significant savings. Dietrich can provide optimal insu-
lation both for new constructions and in the renovation of older 
structures.

We process a wide range of insulating materials, coating 
and surfacing types for full insulation from cellar to roof. Our 
composite thermal insulation systems are suited to innumer-
able façade structures and colour combinations. The insulation 
can be installed in buildings large and small, be they modern 
constructions or 19th century listed villas with highly ornate fa-
cades. Thanks to the possible combinations of the various types 
of plaster, structure and paint, we can give each facade just the 
touch the customer wishes.



franz dietrich ag
Korrosionsschutz – Bautenschutz – Industrieanstriche
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Telefon	 +49 511 87968-0

Telefax	 +49 511 87968-88

E-Mail	 info@dietrich.de

www.dietrich.de

Völgerstraße 11

30519 Hannover


